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Abstract. Modern linguistics acquires dictionaries that make it possible to
demonstrate the interpretative potential of language in linguistic, cultural and
axiological terms. The multilingual dictionary project “BRICS: Discourse Me-
taphors” meets these requirements. Two main principles — thematic and fre-
quency-based — regulate the content of lexicographic designing: a principle. The
thematic principle consists in selecting metaphors with the target domain
“BRICS” and its member states. The frequency-based principle presupposes
fixing both dominant frames, which aim at representing BRICS and its activi-
ties, and universal metaphors within each frame. The sources for compiling the
dictionary are media discourses of the member states to identify metaphorical
images aimed at BRICS’ self-identification as a civilizational political project.
These sources are text corpora, and materials of news agencies and newspapers
of five countries: Brazil, Russia, India, China, and South Africa, in five lan-
guages: Portuguese, Russian, Hindi, Chinese and English. Automated and man-
ual sampling procedures are used to select headwords for the dictionary. The il-
lustrative corpus in each language comprises 1000 texts. Once the texts have
been collected, they are further processed using either corpus managers or text
analysis software. Then, manual processing and the metaphorical modeling
method are applied to fix metaphors, analyze their frame—slot structures, and
construct metaphorical systems. Universal metaphors representing the images
of BRICS and its member states in the five media discourses, fixed through a
comparative analysis, become potential dictionary headwords. These are fre-
quent metaphors naming source domains of metaphorical models, frames and
slots. All headwords are nouns arranged in alphabetical order. The dictionary
microstructure is developed through definitional analysis, and cultural, cogni-
tive-discursive, and comparative methods. A dictionary entry contains a head-
word, a definition, etymology, a cultural commentary, examples, a discursive
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commentary, and cross-references. The microstructure is illustrated by the dic-
tionary entry “CEMbSI / FAMILIA / URAR / REE / FAMILY”, a frequent
metaphor, universal for the BRICS’ media discourse. The dictionary is designed
for specialists in political linguistics, journalists, political scientists, translators
and interpreters from Russian into Portuguese, Hindi, Chinese, and English.

Keywords: multilingual dictionary, discourse, BRICS, metaphor, micro-
structure, Russian, Portuguese, Hindi, Chinese, English
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BBenenue

Ha cerommsimaem sTame pa3sBUTHS JIMHTBUCTHKH Bce Ooiiee BOCTpeOO-
BaHBI JICKCUKOTPa(hUIECKUE MPOAYKTHI, KOTOPBIE Jal0T BO3MOXKHOCTE IPO-
J€MOHCTPUPOBATh UHTEPIPETATUBHBIA MOTEHIIUAN S3bIKA B IMHIBOKYJIBTY-
POJIOTHYECKOM U aKCHOJIOTHMYECKOM IpesioMiieHnu. Takoil 3ajaue oTBeya-
et npoekt crnoBaps «bPUKC: mnuckypcuBHbie MeTadopsy. BPUKC — 3to
HMHTETPalHOHHOE 00BETUHEHHE, NSSITEIBHOCTE KOTOPOTO HA MEXIyHapOI-
HOHU apeHe BaKHA B yCIOBUIX (POPMHUPOBAHHS HOBOT'O MHPOBOTO ITOPSIKA.
Bmussane BPUKC B mocnennee BpeMsi pacTeT, O YeM CBHUAETEIHCTBYET
MPUBJIEKATENILHOCTh allbSHCA I HOBBIX YJIEHOB. DTO, B CBOIO OYepelb,
00YCIIOBJIMBAECT aKTYaJIbHOCTh CO3/aHUs CIOBaps mMeTtadop B MEAUAIUC-
kypce o ctpanax BPUKC.

CrnoBapp pa3pabaTeIBacTCs Ha MaTepHajle ISITUH SI3BIKOB (PYCCKOTO,
MOPTYTalIbCKOTO, XUH]IA, KUTAWCKOTO, aHTJIMHCKOT0) Pa3IMYHON TeHEeTH-
YECKOW MPUHAUIEHKHOCTH U TUIIOJIOTMYECKOM OpraHu3aluy ¢ Pa3HOTHII-
HBIMU NUCbMEHHBIMU cucteMamu [1—4]. Mcrounukamu MaTepuana BBICTY-
nator CMU Poccun, bpasunuu, Uaauu, Kutas u KOxuolt Adpuxu. Cio-
Bapb IMpeAHAa3Ha4YeH IPEKIE BCEro JUIsl PyCCKOA3BIYHOM ayIUTOpPUM: CIie-
LIUAJIUCTOB 110 MOJIMTUYECKOHN JIMHIBUCTUKE, )KYPHAIUCTOB, IIOJUTOJIOIOB,
NIEPEBOAUMKOB B S3BIKOBBIX Iapax «PYCCKUN — IMOPTYralbCKU», «pyc-
CKHI — XMUHIW», «PYCCKUM — KUTAUCKUNY, «PYCCKUN — aHTTIMHCKUI».

IIpu npeacraBieHUN MaKpO- U MUKPOCTPYKTYPHI CJIOBapsi OCHOBOIIOJIA-
TafOIIMM SIBJISIETCSI TE3UC O TOM, YTO MeTadopa — 3TO SBJICHUE HE TOIBKO
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SI3BIKOBOTO, HO ¥ MEHTAJILHOT'O TIOPSIJIKA, a JINHTBOKOTHUTUBHBIE TTPU3HAKH
00pa3HOro MpeACTaBICHUS MHUPa SKCIUIMIUPYIOT HCTOPHUISCKUE, KYIBTYP-
HbIC, [ICHHOCTHBIE OCOOCHHOCTH BOCHPHUSATHS U OTPAKCHUS JCHCTBUTEINb-
Hoctd. C HamOonpliedl cuiioi MaHu(ecTalnus YKa3aHHOTO IOTEHIIMaJIa
MeTadopsl TPOUCXOIUT B MEAHATANCKYPCE, KOTOPBI TEHEPUPYET, (HUKCHU-
pyeT U 3a7aeT LIEHHOCTHBIE M KYJbTYPHO-IETEPMUHUPOBAHHBIE MOJEIH
noBesieHUsl. Takue aKCHMOJIOTMYECKHE M HICOJOTMUYECKUE TMPEICTaBICHUS
HAXOMST OTPaKEHHE B JCATEIBHOCTH OOIICCTBEHHO-IUCKYPCUBHBIX (hop-
Manui, ofHo¥ u3 KoTopsIx siBisieTcst BPUKC.

AHTPONOUEHTPUYECKHUH MOAX0] B JIEKCUKOTpaduu

CoBpeMeHHas JIeKCHKOTpadusi MOTUPUITUPYETCS U TPaHCHOPMHUPYETCs
B CBS3M C aKTyaJbHBIMU COLIMOKYJIBTYPHBIMU TpeOoBaHMsMU. OTHUM U3
TaKuX TPeOOBAHWIA SIBISCTCS TPEACTABICHUE B CIIOBAPE HE TONBKO M HE
CTOJIBKO CHCTEMBI SI3bIKA Ha PAa3HBIX YPOBHSX, & OPUEHTAIIHS HA S3BIKOBYIO
JMYHOCTH, KOTOPasi COBMEINAET B ce0e XapaKTEPHCTUKH PEaIbHOTO HOCH-
TENsl S3bIKa W (DAKTUUECKOTO TIONB30BATENSI JICKCHKOTPA(QUIECKOTO Mpo-
nykta. Peanmm3amusi Takoro KOTHUTHBHO-IUCKYPCUBHOTO HWMIIEPATHBA
HAYKH O TEOPUH U TPAKTHKE COCTABJICHUS CIOBaped BO3MOXKHA B paMKax
AHTPOMOLEHTPUIECKOTO TIOAX0a, KOTOPBIA «0OHAPYKUBAETCS H B CTPEM-
JICHUHU OTPa3UTh CYIIECTBEHHBIE YEPTHI PEUCBOTO MOPTPETa COBPEMEHHOTO
YeJIOBEKa, U B TIOAYCPKHYTOH OpPHUEHTAIMH Ha 3allPOCHI MIOJIh30BaTeNICH, U B
MaKCUMAJILHOM ydeTe ¢akropa aapecaray [5, c¢. 10]. AHTpONOUEHTPU3M
COBPEMEHHOH JIeKCUKOTpauu MPOSIBISETCS B TOM, YTO COCTABHUTEIH CJIO-
Bapell y4YHTHIBAIOT TO, HA KAKYI0 ayJAUTOPHIO PACCUMTaH KOHEYHBIUA IPO-
IYKT, KaKOBbl MHTEpPEChl M MOTPEOHOCTU MOTEHIMAIBHOTO IMOJIb30BATEINSA
CIIOBapsi, KOTOPHIA B MaKCHMAaJIbHOW CTENEHH OyIeT OTpaXkaTh IKCTpa-
JIMHTBHCTHYECKYIO PEaTbHOCTb.

Bo3MOXXHOCTh HM3y4aTh JEKCHYECKHU IUIACT BO BCEM Pa3HOOOpa3WH
MPEJOCTaBJIsIeT elle OJHO HaIlpaBlieHHE aHTPOIMOLEHTPUUECKON JIEKCHKO-
rpadun — yugposas aexcuxoepaghus. [losBIeHNE TAHHOTO HATPABICHUS
CBHUJICTETILCTBYET 00 aKTHBHOM BHEJPEHHUN HU(PPOBHIX TEXHOJOTUH B MPO-
recc co3nanus ciaoBapeil. Lugposast nekcukorpadus Takxe HOCUT aHTPO-
MOLEHTPUYECKUN XapaKTep, TaK KaKk UMEHHO B paMKaxX JaHHOTO HAIlpaB-
JICHUSI «aKTHBHO pa3padaThiBaloTCs OoJiee COBEPIICHHBbIC (QYHKIUH W WH-
CTPYMEHTHI, TO3BOJIIIONINE JICKCHKOTpagaM aBTOMATHYECKH H3BICKATh
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HEoOXoaMMyr0 WH(OpMAaIHo, 00padaThBaTh €€, MONydYaTh CTATHCTHYC-
CKHE JaHHBIE B COOTBETCTBHHU C IOMCKOBBIMH 3aIPOCaMH 110 KOPIYCY, a
TaKKe AJaNTHPOBATh IPE3CHTALUIO SI3BIKOBOIO MaTepHaiia IIOJ 3aIlpoc
KOHKPETHOTO MoJIk30oBaTels» [6, c.54]. B stom oTHomeHHu udposas
JEKCHKOTpausi MOXKET HHTEPHPETHPOBATHCS B TEPMHHAX KOPITYCHOU
JMHTBUCTHKH, YTO IMO3BOJISIET TOBOPHUTH O APYTOM aKTHBHO Pa3BHBAIOIICM-
Cs1 HANIPABJICHUH — KOPNYCHASL IeKCUKO2PAPUSL.

Kopmycnas nexcukorpadus — rubpuanas popma HayKu O COCTaBICHUU
CIIOBapei, KOTopasi MO3BOJISIET HCIOIB30BaTh BO3MOXKHOCTH KOPITYCOB B
nekcukorpaduueckoi mpaxtuke. KopmycHass JeKkcHKorpadus BO TIaBy
yIJia CTaBUT aHTPOIOLCHTPUYCCKAN BEKTOP Pa3BUTUS AHAIU3UPYEMOMU
Hayku [7]. B Hacrosiee BpeMsl yKe MOKHO TOBOPHTH O CYIIECTBOBAHHU
U(PPOBOI TEKCHKOTpahUIECKONW MapaTurMel, B paMKax KOTOpPOi (GopMu-
pyercs ocoboe HampaBleHHE — PUeypAmusHas 1eKcuxoepaghus, KoTopas
«3aHUMAETCSI COCTABICHUEM M HM3YYEHHEM CIIOBapei, JeKCHKOTpadupyro-
MMX OOpasHbIid CTPOil s3bIKay [8, c.20]. durypaTuBHas JeKCUKOrpadus
TaKkKe BO BCEH NOJHOTE WIIIOCTPUPYET AHPOIOICHTPUYECKUA BEKTOD
Pa3BUTHS COBPEMEHHON HAYKU O TEOPHH M MPAKTHKE COCTABICHUS CIOBA-
peil, Tak Kak JaHHBIN THI JIEKCUKOTpaHH HAIETICH HA «OTPAXXCHUE B CIIO-
Bape Pa3IMYHBIX ACTIEKTOB IPOSBICHUS TMYHOCTH TOBOPSIIIETO, B TOM YHC-
Jie — YCTOWYUBOM CHCTEMBI O0pa3HBIX MPEJCTABICHUA O MUPE, BHIPAKECH-
HBIX B s3bIKe» [9, c. 198]. durypatuBHas JIeKkcUKorpadus mo3Boiser 3a
CYeT 00pa3HbBIX A3BIKOBBIX CPEIICTB BELIBUTH M OIHCATh T CUMBOJIHYCCKIE
KOHHOTAIIMH ¥ COLMOKYIBTYPHBIC aCCOIUAIINU, KOTOPBIE CTOSIT 32 SI3BIKO-
BBIMHU €IMHUIIAMY TIPH UX AUCKYPCUBHOM PeaTN3aIlHH.

Hambonee BOCTpeOOBAaHHBIMH TaKWe W3BICKAHHS OKa3bIBAIOTCS IIpU
U3yYCHUU MOJIUTHIECKOTO W MEIWHHOTO IHCKYPCOB, KOTOPBHIC «B 3HAYH-
TEJNbHON CTENeHW 3aJal0T SI3BIKOBYIO KapTUHY Mupa Hapoja» [2, c.29].
[IpencraBnenue s3pIka MONUTHKA B JEKCHKOTPA()UUESCKUX KOOpAWHATAX
JABHO OCO3HAETCSI TEMH, KTO M3y4aeT MOJUTHYCCKYI0 KOMMYHUKAIHIO H
(wnm) 3aHMMaeTcsl cocTaBlieHHeM cioBapeil. Kak cnexcteue — mosisiieHne
JIEKCUKOTPa(hUIECKUX TPOAYKTOB THOPHUAHOTO THIA, KOTOPHIE, C OIHOM
CTOPOHBI, OTPAKAIOT B3aMMOJICHCTBHE HICONOTHH, JTHHIBHUCTHKH H TIOJH-
TUKH, & C APYTOi CTOPOHBI, JAIOT BO3MOXHOCTD MPEJCTABUTh T€ aKCHOJIO-
THYECKHE JIOMUHAHTHBIE (DEHOMEHBI OKPYXAIOIIEr0 MHPa, PEerpe3ecHTAIHS
KOTOPBIX B SI3BIKE WM UIUOCTHIEC OTICIBHOTO IMOJUTHYECKOTO aKTOpa
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UMEET BaXHOE KOMMYHMKATHBHOE W KOTHUTHBHO-IMCKYPCHUBHOE 3Haue-
Hue. CIIoBapy Takoro THIIA OTPAXKAIOT PeabHOE, & HE CTATHYHOE ITOJIOKE-
HHE 5I3BIKa, YTO OTBEYACT KOTHUTHBHO-IUCKYPCHBHOMY BEKTOPY Pa3BUTHS
JIEKCUKOTpa)ui — IMEHHO 3TOT ITOAXOJ OCHOBBIBACTCS HA MHOTO(AKTOp-
HOM OITMCAHUHU SI3BIKOBBIX SIBJICHUH, OTpa)arollUX COLHOKYJIbTYypHBIE,
KOMMYHUKaTUBHO-TIIparMaTu4eckue, KaHPOBO-CTHIIMCTHYECKUE, HIEHHO-
AKCHOJIOTUYECKUE, TCOMOIUTHYCCKHE OCOOCHHOCTH UX (DYHKIIMOHUPOBA-
HUSL. J|aHHBIM TOJXO SIBISICTCS OCHOBHBIM B pa3paboTKe MUKPOCTPYKTYPHI
cioBapst Metadop Ha Marepuaie meauanuckypca crpan bBPUKC.

MaTepnaJI H METOAbI COCTABJICHUSA CJIOBaps

«CoBpeMEHHOE KOMMYHHUKATUBHOE MPOCTPAHCTBO CO3JAETCS MHOXKE-
CTBOM JHCKYpPCOB, B3aMMOJEHCTBYIOIIMX Apyr ¢ apyrom» [10, c.185].
Haxonum moarBepxkaenue ckazanaomy B nesrensHoctd bBPUKC n mope-
TUpOBaHUH 00pa3za OOBEIMHEHUS B MEAUANUCKYPCE CTPAaH-YIaCTHHUKOB.
IIpyn u3ydyeHuu yka3aHHOH TEeMbl IPOMCXOIUT COIPSIKEHHE PAa3INYHBIX
BUJIOB JUCKypca — MOTUTHIECKOT0, MacCMEANHHOT0, ohunmaisaoro. Pea-
Tu3anys TF00To CIOBAPHOTO MPOEKTA MPEIIoNaraeT MOUCK U cO0p Mare-
puana. DTa 3a/1a4a COCTOUT B CTPOTOM CJICJIOBAHUH M30paHHBIM METOJIaM H
OTpaHUYCHUH HEOOXOAMMOH s cioBapst mHpopmanuu. [lpu Gpopmuposa-
HHUH CIIOBHHUKA s Jekcukorpapuaeckoro m3ganns «bPUKC: nuckypcus-
HbIe MeTa(OpPb» B OCHOBY IOJIOKEHBI TEMATUYECKUN M YaCTOTHBIM MPHH-
unbl. TeMaTHUecKui MPHUHIMI COCTOUT B oTOOpe Metadop, cdepoii-
MuIIeHbl0 KoTopbix sBisAoTcs BPUKC B nienom u Bxonsmue B 00beau-
HeHue rocyaapcTBa (Hampumep, BPUKC — sto CEMbS, POCCUSA U KU-
TAM — YWIEHBI CEMbH BPUKC). IlenecooOpasHbIM SBIAETCS TaKkKe
OrpaHHYeHHE MaTepualla HAlMOHAIBHBIMU MEIUAaJUCKypcaMH CTpaH-
yYacTHHII OOBEMHECHHUS JUIS BBISBICHUS MeTadopHUECKUX 00pa3zoB, Ha-
npaBleHHbIX Ha camoujeHTU(ukanuio bPUKC kak IMBUIM3AIIMOHHOTO
IO TUYECKOTO TPOeKTa U (POPMHUPOBAHHE HICHTUYHOCTH CTPaH albsHCA.
YacTOTHBIM NPUHIMI IpEArojaracT ONpelesieHHe JOMHUHAHTHBIX (pei-
MOB, B paMKaX KOTOPBIX PENpe3eHTUPYeTCS OOBEANHEHUE U €TO JIeATelNb-
HOCTB, U YHUBEPCAJIBHBIX MeTaop B paMKax Kaxxaoro (peiima.
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HcTounnkoM MaTepuana Uil COCTABICHHUS CIIOBHUKA BBICTYIAIOT JJICK-
tponnsie CMU niatu ctpan: bpasunuu, Poccun, Unnuu, Kutas u FOxnHoM
Ac¢puku. OTOOp eqUHUI] AT CIOBHUKA OCYIIECTBISETCS C MCIIOIB30BAHH-
€M TIPOLICAYp aBTOMATU3UPOBAHHOW UM PYYHOU BEIOOPOK. ABTOMATH3HPO-
BaHHas BBIOOpKa MpoW3BOAUTCS o KioueBoMy ciioBy BPUKC (BRICS

(nopr.), TS (xunmn), £F& K (xur.), BRICS (anriL.)) 0pH KOMIWILUE

KOPIIyCOB TEKCTOB Ha OCHOBE CYILECTBYIOLIUX KOJUIEKIIMHA, HampuMmep,
[11-15], maTtepuanoB nHGDOPMAIUOHHBIX areHTCTB M apXHBOB OTACIBHBIX
nznannt CMU, nanpumep, [16-20].

Kopnyc Ha matepuaine kaxzaoro sasbika BkimouaeT 1000 texctoB. [Ipu
paboTe ¢ TOTOBBIMU KOJUICKIMSIMH TEKCTOB, €CJIM OHU OCHAILCHBI HHCTPY-
MEHTaMH KOPITyCHOT'O aHalli3a M YIPaBJICHUS JaHHBIMH, IEpBUYHAs 00pa-
00TKa MaTepuana PycCKOTO M aHIJIMICKOIO S3bIKOB MPOBOJUTCA C IOMO-
b0 KOPIYCHBIX MeHekepoB [11, 15]; mpu o6paboTke caMOCTOSATEILHO
CKOMITIJIMPOBAHHBIX KOPITYCOB IPUBJICKAIOTCS aBTOMAaTH3UPOBAHHBIE IIPO-
rpammel: Voyant Tools (moptyranbckuit) [21], Sketch Engine (xuHmm)
[22], AntConc (kutaiickuit) [23].

JlaHHBIE HHCTPYMEHTHI TIO3BOJISIFOT MTPOBECTH YaCTOTHBIM aHANU3, 11EJh
KOTOPOTO COCTOHT B OIPEICIICHHH 0a30BBIX TEMATHYECKUX (PpeiiMoB, B
pamkax KoTopblx koHuentyanusupyercs bBPUKC B meauaguckypce Kax-
JIO M3 CTpaH, NMPHU CONOCTABUTEIHLHOM aHAIHM3€ — YCTAHOBUTH YHUBEp-
CaNIbHBIE IS TISATH AUCKYPCOB (DPEHMBI, YTO COTJIACYETCS ¢ TEMAaTHUCCKIM
W YaCTOTHBIM IPHHIMIIAMH, KOTOpHIC Jie)kaT B oTOOpe MmaTepuana. Ilo-
CKOJIBKY B JIMHTBHUCTHKE M CMEXHBIX JUCIUIUIMHAX KPUTCPHUH JJISI UICH-
TH(GUKAIUU PPEeHMOB TOCTATOYHO PAa3MBITHI [24, 25], Tako# aHATH3 MOXET
CYIIIECTBEHHO MOBBICUTh OOBEKTUBHOCTH IMOJYYEHHBIX JaHHBIX. OIHAKO
MOJTyYEHHBIN pe3yNbTaT 3aBUCHUT Kak OT BHIOpAHHOM MpPOTpaMMbl aBTOMa-
TU3UPOBAHHOH 00pa0OOTKHU TEKCTa, TaK M OT aHATU3UPYEMOTo s3bIKa. JIyd-
11e BCero NnoJJ00HbIe MPOTrpaMMBbI PabOTAIOT C aHTIIOSI3BIYHBIM TEKCTOM, TaK
KaK MHOTHE W3 HUX OBLIM pa3paboTaHbl JUIS JTATHMHUIIBL, 00y4YallUCh U Te-
CTHPOBAINCH HA aHTJIOS3BIIHOM TeKcTe. CII0’KHEe BCETO C s3BIKAMHU C He-
an(aBUTHOM IMUCBMEHHOCTBIO (MepOriu(uKa KUTAHCKOTO S3bIKa U NHUCH-
MEHHOCTb JICBaHATaPH S3bIKa XUHJIN), YTO SBIISETCS OJHUM U3 apTyMEHTOB
B TOJIb3Y PYYHOH 00pabOTKH KOPITYCOB HA CIIEIYIOIIEM dTare.
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[pu py4HOii 00pabOTKE MACCUBOB TEKCTOB M HCIIOJIH30BAHHH METO/A
MeTaQOpHUECKOro MOoAeTHpoBaHus [26] GUKCHUpPYIOTCS MeTadopUIecKue
€IMHUIIBI, aHATH3HUPYETCST PpeiiMo-CII0TOBas CTPYKTypa MeTa(popuIecKux
MoJIeNel, CO371aeTCsl CHCTEMa 3TUX MOJeJeH, MPeACTaBIIIONIas 0Opa3HbIi
«KapKac» Kaxkaoro (peiiMa, BBISBICHHOTO Ha mpensiaymemM dtame. Cormo-
CTaBUTENBHBIN aHAN3 CHCTEM MeTa(OpUUECKUX MOAECH MO3BOJISICT BEHI-
SIBUTh YHUBEpCAIbHBIE MeTaQopbl, pernpe3eHTupyromme oopassl BPUKC u
CTpaH-y4acTHUIl OObEIUHECHUS. Y HUBEPCATIbHBIC IS TISATH MEIUaJIUCKyp-
COB YacTOTHBIC €IWHUIIBI, UMECHYIOIINE CHEPHI-MCTOYHUKN MeTadopuye-
CKOM MozemnH, PpeiiMOB U CIIOTOB, BKIIIOYAIOTCS B CIIOBHHK.

[Ipu pa3paboTke MUKPOCTPYKTYPHI CIIOBAPSI HCHOIB3YIOTCS AC(UHHUIIN-
OHHBII aHaJM3, OTIOJIHEHHBI METOAMKONH 00OOIICHHUS CIOBApHBIX Aedu-
HULUH, JIMHIBOKYJIBTYPHBIA, KOTHUTUBHO-AMCKYPCHBHBI U CONOCTaBH-
TEIBHBIA METOIBI.

CTpyKTypa CJIOBAPHOI CTATHH

CrnoBapHast CTaTbsl COAEPAKUT 3ar0JOBOUHYIO €UHHUILY, 30HY CEMaHTU-
3alUM, STUMOJIOTHUECKHE CBEJCHUS, JHMHIBOKYIbTYPOJIOIMYECKUH KOM-
MEHTapHi, WUIIOCTPATHBHBIE INPUMEPHI, JAUCKYPCHBHBIH KOMMEHTapHi,
BKITIOYAIOIINI CMBICTIBI, KOTOpBIE MeTadopa TpaHCIUpPYeT B AMCKypCe,
MIEPEKPECTHBIE CCHUIKHM. Bce 30HBI MPUBOIATCS IS KaXKIOTO U3 MCCIEAye-
MBIX S3bIKOB M HAIIMOHAJIBHBIX JMCKYPCOB: B JIEBOI YacTH CIOBapHOW CTa-
TbU — 3arojOBOYHAs €IWHMIA (HAa OJHOM M3 HAIMOHAIBHBIX S3BIKOB
BPUKC), B npaBoit — ocTalbHbIE 30HBI B IPUBEJCHHON BBIIIE IOCIEA0BA-
TENFHOCTH; 30Ha CEMaHTU3AINY SBIISICTCS OOIIEH IS BCEX SI3BIKOB.

CrnenyeTr 0co00 OrOBOPUTh OTCYTCTBUE HEKOTOPBIX 30H B MUKPOCTPYK-
Type pa3pabaTsiBaeMoro ciioBaps. B cirydae cioBaps Metadop B CTPYKTY-
pe ciioBapHOH cTaThy (POHETHUYECKask U TpaMMaTH4ecKast 30HbI He SIBIIIOT-
cs 00s3aTeTbHBIMHU, YTO OOYCJIOBIICHO PSIOM TNpHYMH. Bo-mepBhix, 00e
30HBI OyIyT HEONpPaBAAHHO TPOMO3IKIMH, ITOCKOJIBKY TPAHCKPHIILIHS, Ba-
PHAHTHI IPOU3HOIIEHMS U MOP(dOIOTHIeCKHEe 0COOSHHOCTH JOKHBI OBITH
TIPUBEICHBI IS IIAATH SI3BIKOB. BO-BTOPEIX, ClielyeT yIuTHIBaTh, YTO B CIIO-
Bapb BKITIOUEHBI JIEKCEMBI Ha S3bIKAX C Pa3INYHON MICEMEHHOCTBIO: alda-
BUTHOM, IeBaHATapy U NEPOTNIN(UIECKOH, CIEI0BATEIBHO, ISl JIEKCEM Ha
XUHJY ¥ KUTAUCKOM sI3bIKE€ HEOOXOAMMO MPHUBECTH CHaJaaa TPaHCIUTEpa-
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IIUIO CKPUINTA JIeBaHATapH M KUTAWCKUX Heporu(OB Ha JIATHHCKUH anda-
BUT COTJIACHO CTaHAApPTaM MeXIyHapomHOro anaBUTa TPAHCIUTEPAIUN
canckputa (IAST) u [TuHpuHE (pInyIn) COOTBETCTBEHHO; 3aTeM IS JICK-
CeM Ha BCEX SI3BIKAX JaTh TPAHCKPHIIIIIO. BHOBb yUHTHIBasI KOJMYECTBO U
pasHooOpasne (OHOIOTHIECKIX CHCTEM BKIIIOUEHHBIX B CIOBAph SI3BIKOB,
MPUEMJIEMBIM, C OJJHOH CTOPOHBI, MPEACTABISIETCS UCIOJIb30BAHUE TPaHC-
kpunnuonHo# cuctembl IPA (International Phonetic Alphabet), omnako ¢
JIPYroil — COMHUTENBHO, YTO TaKas TPAHCKPUIILUS OyAeT moje3Ha A Io-
TEHIMAJbHOU 1IeNIEBON ayJUTOPUH CIIOBaps.

[Toxoxne mpu4ruHBl 00YCIOBIMBAIOT OTKa3 OT BKIIIOYEHHS TPaMMaTH-
YEeCKOil 30HBI B MHUKPOCTPYKTYPY cioBaps. V3Ha4aapHO Mpennonaraioch,
YTO B TpaMMaTHUYECKOl 30He OyleT MpHuBeACHA TOIBKO KpaTkKas nH(popMa-
st 00 OCHOBHBIX MOP(OJIOTHIECKUX CBOMCTBAX 3ar0jJOBOYHOM CIUHHIIBL:
MOKa3arenpHas c10Bo(opMa, MO3BOIISIONIAsS BOCCTAHOBHUTH CIIOBOM3MEHHU-
TEJbHYIO MapaaurMy eauHunbl. OJHAKO JaXe YYUTBIBas, YTO BCE 3aroJio-
BOYHBIC CITUHHUIIB, IMEHYIOMHNE CHEPHI-UCTOYHUKN MeTadOopHIecKoil Mo-
nenu, (GpeiiMoB U CIOTOB, SIBISIOTCS CYIIECTBUTENBHBIMH, IS CTONb pas-
JMYHBIX ¢ TOYKH 3pSHHUS MOP(OIOTHIECKON THITOJIOTHH SI3BIKOB U KOJTHYE-
CTBa CJIOBOM3MEHHUTEIbHBIX KAaTErOpUi CYIIECTBUTENLHOIO B HUX HEBO3-
MOYKHO MPHUBECTH YHUBEPCATBHYIO MOKA3aTENbHYIO CIIOBOQOPMY UMCHHU.

[Topsimok cienoBaHMs WLIIOCTPATUBHBIX HPUMEPOB HPH CONOCTABHU-
TENBHOM aHajm3e MeauaauckypcoB ctpaH BPUKC o0baHO omnpenenseTcs
TEM, KaK CTpaHbl MPEICTABICHH B CAMOM HAaMMEHOBAHWU OPTaHHM3AIIUH:
Bpazunus (mopryranbckuii), Poccust (pycckuit), Unaus (xunaun), Kutaii
(xuraiickmit), FOxnas Adpuka (anrmuiickuii) [27], HO B CIIOBapHOI! cTaThe
OH MHOM: MepBasi €IMHULA U CIOBapHas CTaThsl MPUBOAATCA HAa PYyCCKOM
SI3BIKE.

Bce 3aronoBoYHbBIE €OMHUIBI, MMEHYIOMHE C(HEpPHI-HCTOYHUKH METa-
(opuueckoit Moaenu, GpeiiMOB U CIOTOB, SBIAIOTCS CYIIECTBUTEIEHBIMH.
3aronoBOYHas €IMHULIA BBOJIUT CIOBApPHYIO CTaThi0 M MPHUBOAUTCA B Ka-
HOHUYECKOU (opMme: B (GopMe MMEHHUTECIBHOTO Malieka CIUHCTBEHHOTO
gucia (pyc.), B GopMe eIMHCTBEHHOro 4mcia (MOpT., aHrl.), B (Gopme
MPSIMOTO Tajieka (XUH/IH), B HEU3MEHsAeMoH (opme (KHUT.).

B 30HE ceMaHTH3AIMH TPEAICTABICHO TOJIKOBAHUE S3HIKOBOW €IMHUITBI
C TOYKHU 3pEHUS] HAMBHOW KapTHHBI MUpa. [Ipu HAMOIHEHNWN TaHHOUW 30HBI
WCTIOJIb30BaHbI IS(HUHHUITMOHHBIA aHAIN3 U MOTU(PHUIUPOBAHHAS METOIMKA
00001eHnsT cnoBapHbIX neduuumid [28], KoTOpas MpeArnoiaracT Cormo-
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CTaBJICHUE ONpeJeNIEeHU 3aroJOBOYHON €JMHULIBI B TOJKOBBIX CIOBapsX
Ha IATH pabounx s3bikax [29-33] v BBIABICHHE OCHOBHBIX OOIMUX COJEP-
JKATENbHBIX XapaKTePUCTUK JEKCEMBI, SIBIIIOMICHCS 3aT0I0BOYHON ANHU-
1el ciaoBapHO# cTaThH. [Ipy HAMONHEHWH MOCIEIYIONINX 30H CIOBAapPHON
CTaTbHU TMOCJIEA0BATENIBHO UCIIONB3YIOTCS JIMHTBOKYJIBTYPHBIA U KOTHUTHB-
HO-ZMCKYPCHUBHBII aHAIU3bI.

3a 3aroJIOBOYHON €IUHHIIEH CIeIyeT 30Ha ATHUMOJIOTUYECKHX CBele-
HUH. DTHMOJIOTHYECKasl CIIpaBKa BKJIIOYCHA B CIOBAph U TOTO, YTOOBI
IPOCTIETUTh MCTOPHUYECKHIE MCTOKH 3ar0JIOBOYHON CIUHUIIBI: BHEIIHEE U
CEeMaHTHYECKOE MPOUCXOXKICHNE. Takas 30HA MPENCTaBIsIeT 0CO0YI0 3Ha-
YUMOCTh B cllydae pa3padaTbIBa€MOro CJIOBaps, B KOTOPOM paccMaTpHuBa-
10TCsI MeTadophl Ha SI3bIKAX Pa3HON MCHEAIOTHH: WHOEBPOICHCKON U KH-
Taiicko-TubeTckoil cemeit. [IpuueM mHAOEBpONEckas ceMbsl MpeCTaBIe-
Ha YeThIPbMS Pa3HBIMH IPYIIIAMU: POMAHCKOH (TIOPT.), ClIaBsHCKOMH (pyc.),
WHIMKWCKOHN (XWHIM), TepMaHCcKor (aHTd.). [Ipu paccMOTpEeHHH MPOUCXOXK-
JeHNs] BKIIOUCHHBIX B CJIOBAph €IWHHII UCTIONB3YIOTCS STUMOJIIOTHIECKHE
cnoBapu [34-38]. [anHas 30Ha, HA HAll B3I, SBISETCS CBS3YIOIIUM
3BEHOM MEX]y 30HOM CEMaHTH3AIMU U MOCIeNYIOIIEel 30HON JTMHIBOKYIIb-
TYPOJIOTHIECKOTO KOMMEHTApHsl, TIOCKOIBKY MPEAMETHO-TTOHATHIHOE CO-
IepKaHUe JIGKCHUECKON EIWHUIIBI, C OJHOW CTOPOHBI, OOYCIOBIEHO ee
MIPOUCXOXKICHAEM, C APYTOil — IETEPMUHUPOBAHO COIIONCTOPHYCCKIMH H
KYJIbTYpHBIMU (haKTOPaMH.

30Ha JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO KOMMEHTAPHS B CIydae MOTHI3bIY-
HOTO JTUCKYPCUBHOTO CIIOBaps SBIISETCS 005S3aTeIbHON, TOCKOIBKY BHOCHT
CYIIECTBCHHBI BKJIAJ B OCMBICICHHE KaK COOCTBEHHO SI3BIKOBEIX, TaK U
HAIIMOHANBHO-KYJIBTYPHBIX HHTeprperanuii MeTtadopsl. Vcrounmkamu
MaTepwia Uit (POPMHUPOBAHHUS ATOH 30HBI BBICTYIIAIOT COOPHUKH BBICKA3HI-
BaHPII71, JAaHHBIC NCUXOJHMHIBUCTUICCKUX SKCCPUMCEHTOB, PCCIIOHACHTAMU
KOTOPBIX SABJIAOTCSA HOCUTEIIU A3bIKa, JUHIBOKYJIBTYPOJIOTUICCKHUE UCCIIC-
JIOBaHUs, TIOCBAIICHHBIE KOHKPETHONH TeMe B €€ CIOBapHOU MmeTadopuye-
CKOH peripe3eHTaruu, Harpumep, [39]. JIMHrBOKyIbTYpOIOTHIECKHIT KOM-
MEHTapUi MPUBOTUTCSA HA PYCCKOM SI3BIKE C YUETOM MOTEHIHAIBHOTO YH-
TaTeJs.

Oco0yr0 3HAYMMOCTh IPUOOPETAIOT MLTIOCTPATUBHBIE IPUMEPHI — OT-
PBIBKH TEKCTa, AEMOHCTPUPYIOIIME 3aroJ0BOYHYIO €JUHHUIY B KOHKPET-
HOM JUCKYPCUBHOM OKPYKCHHUU; HWIIIIOCTPATUBHBIE KOHTCKCTBI COIIPO-
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BOXKJAIOTCS YKa3aHUEM W3JaHMs, JaThl BHIIIyCKa, IEPEBOJOM IIPUMEPOB Ha
MHOCTPAHHBIX SI3bIKaX Ha PyCCKUH S3BIK.

B 30HE AMCKYpCHBHOTO KOMMEHTAPHS yKa3aHBI CMBICIBI, TPAHCIUPYE-
Mbie MeTadopoii B MeauitHoM auckypce ctpan BPUKC. 3aBepmaetcs cio-
BapHAas CTaThs MEPEKPECTHHIMU CCHUTKAMH Ha CIIOBapHBIC CTAThU MeTadop,
KOHIIENITYaJIbHO CBSA3aHHBIX C PACCMOTPEHHOM.

[IpuBeneM mpuMep CIIOBAPHON CTATHH IS METa(OpPBI «CEMbBSI», JTOMH-
HaHTHOW st Menuanuckypca ctpan BPUKC [27].

CEMbS / FAMILIA / URAR / R £ / FAMILY

1) 'pynmna nromeit, cBA3aHHBIX POACTBEHHBIMH y3aMH, KOTOPBIC KUBYT O] OIHOM
KpBIILIEH, POACTBEHHUKH, poaHs. 2) ['pynna moneil, 00beAMHEHHBIX 00IUMH yOexIe-
HHSIMY, HHTEPECAMU UIIH IIPOUCXOXKICHHEM.

CEMBSI (pyc.): cbmuta «omouamupl, ceMbs; My, skeHa» (ap.-pyc.). B pycckou
KyJbTYpe KOHLEHIUS CEMbU PEATU3YETCS B TPEX HUIOCTACAX: OHOIIOTHYE-
CKOH, COLMaJIbHOM M NyXOBHOMH. I'J1aBOM pyCCKOHl ceMbH SABIIETCS OTEL,
yTO ompenensaercs obpazom bora-oTtma B mpaBocnaBHO# penurun. O6pas
OTLIAa aKTUBHO JKCIUIyaTUPOBAJICA B MOJMTUYECKOM IUCKYPCE COBETCKOI'O
MepHUoia: OTell HapoJoB. B MOCTHHIyCTpHAIHLHOM OOIIECTBE POJb OTIA
penynupyercs, JOMUHUPYIOIas (GYHKINS MPUHAUICKUT KESHITHHE (MaTe-
pu). O6pa3 MaTepH B PycCKOM KyJIbType NMPeICTaBICH B 3HAYMMBIX MOHS-
TUAX U oOpaszax: Poguna-matp, Bonra-matymika, MaTh — cbipa 3emis. B
PYCCKOH KyJbType Bce (DYHKIIMH YICHOB CEMBbHM YETKO pacrpesielieHbl, ce-
MbsI SBIISIETCSI CPEACTBOM (DOPMHUPOBAHHS KYJIBTYPHOW W HAIMOHAIHHON
UIEHTUYHOCTU. Cemba BPUKC ycunusaem cysepenumem Poccuu (B3srmaz,
24.08.2023).

FAMILIA (nopr.): familia «jomModanmpsl, pomgHs, OOM, HMyIecTBo», famulus
«enyra, cyxurens» (nar.). B 6pasunvckou KyabType npeoOnajatoT Tpaaulu-
OHHBIE «OOJIBIIIME CEMbH», T]IE IO OJTHOW KPBIIIeH MOTYT XKHUTh MPECTa-
BUTEJIM TPEX TOKOJICHWH ¢ OOJIBIIMM YHCIIOM JIeTe — OT TpeX W OoJee.
OIHOBPEMEHHO C 3TUM KOJMYECTBO YICHOB CEMbU HAIPSIMYIO 3aBUCHT OT
COCJIOBHS, K KOTOPOMY OHa OTHOCHUTCS: BBICILIEMY, CPEAHEMY HMJIM HU3LIE-
My. UeM BbIlIE KJIACC CEMbH, TeM OOJIbLIE €€ WIEHOB, B HEH COXPaHAIOTCS

TpaguLK, YBaXKEHUE U APYKHOCTb CEMbU. BRICS: a familia que cresce (Patria
Latina, 12.11.2024). BPUKC: cembs1, KoTOpast pacrer.
AR (xuHIM): Iy (pari) «BOKpyr», «OKpyxarommit», dIR (var) «BBIOHPATHY,

«samumate» (cauckpur). B unoutickoll KynbType BKJIFOYAET HeE
TOJIBKO OCHOBHYIO CEMBIO (POJHUTENHN U AETH), HO ¥ PACIIMPEHHYIO CEMBIO,
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B KOTOPYIO BXOJAT 0AaOYIIKH, ETYIIKH, ASIH, TETH, JBOIOPOIHBIC OpaThs
U CECTPBI, & HHOT/IA JJake OJIM3KHUE PY3bs WM Tienas AepeBHs. Mcropuye-
cku B MlHmu ObLTa pacipocTpaHeHa CUCTeMa COBMECTHOM CeMbH, TJIe TIOT
OJTHOM KPBIIIEH MPOXKUBAIM HECKOIBKO MOKONIEeHNH. B nepeBHsX, rae 9Ko-
HOMHKA OCHOBAaHA Ha CEIbCKOM XO3SIMCTBE M JKMBOTHOBOJCTBE, TaKas CH-
CTeMa JI0 CUX IOp CUUTaeTCsa HOpMOi. CeMbs B MHIHICKOH KyIbType — 3TO
HCTOYHHK SMOIMOHAIFHON U (PHHAHCOBON 0E30MACHOCTH, OTPAKCHUE WH-
nuiickol pumocodum B3aMMO3aBUCUMOCTH. T & gerTHA 7% Tigl 7 77
TG 3 &7 [3RT GRGIT ' W 1397 & (BBC HINDI, 24.08.2023). [Ipemvep-

munucmp HMnouu Hapenopa Moou npusemcmeosan Hogvle CMpaHbl-ulieHbl 6 CeMbe
BPUKC.

RE (xut.): ™ «kpbllIa 10Ma», ZK «CBUHBA» (TPAIMIL. KHUT.); T «ceMbs, JIBOD,
JKHUIIUIIC, AOMAIIHECC XO3$II710TBO>); E «I0M; OBOp; CEMbI, IIOMaI]_IHI/Iﬁ ogar». B Ku-
mauickou KyJbType KOHLIEMIUS CEMbU BKIIIOYAET HE TOJBKO POJUTENEH U
JIeTeid, HO U 0oJiee NIMPOKHE POJICTBCHHBIC CBS3HM, Takhe Kak 0aOyIIKw,
JEIYIIKH, TAH U TETH, YTO OTPaXkaeT KOH(PYIIMAHCKHE IIEHHOCTH, TII¢ Ce-
MbsI CYUTAETCS OCHOBOM oOIecTBa. CucreMa TEpMUHOB POJICTBA B KHUTal-
CKOW KyNbTYpE SBISIETCS YacThIO KYJIbTYPHOW HIACHTHYHOCTH, OTpa)as
YHHUKAJIbHBIE aCIeKThl KUTAHCKOW KyNIbTYphl, TpaJuLUil U oOblYaeB, CBi-
3aHHBIX C CEMEHHBIMU OTHOIICHUSAMHU. CeMbsl aCCOLMUPYETCS C YBAXKEHU-
eM K CTapmmM, 3a00TOi O MIQAIINX W TOJJIepPKaHUEM TapMOHHUU.
75 i E 2 A BRI FE A EFEAXSE (caiit MUJL, 11.06.2024). Kumaii
npueemcmeyem HOBblX napmHepOG—eauHOMblLMJZQHHMKOS, npucoe()unﬂmwuxc;l K cémbe

BPHKC.

FAMILY (anrn.): familia «1omovaansl, poaHs, 1oM, umyiiecTBo», famulus «ciy-
ra, cnyxurensy (nar.). B agppuxanckoii KynbpType OCHOBHOHM 4epTOH ceMeii-
HBbIX OTHOILIEHUHU SIBIISIETCSI NATpUapXajbHas CEMbsl, HE HCKIIIOYAIOIIas
JUTSL MY>KYMHBI MHOTOKEHCTBO; UMEET MECTO Opak MEXIy pOJICTBCHHHKA-
Mu. Bocnpou3BoacTBO HacedeHHs, B3aWMHAsl MOJIEPKKA WICHOB CEMBH,
BEJICHHE COBMECTHOTO OBITa U COXpaHCHHE MPUBBIYHOTO YKIIaJa — OCHOB-
HBIC I[ETTM WHCTUTYTa CeMbU. Takue 4depThl appUKAHCKOW CEMBU CBHIIE-
TEJIBCTBYIOT O «TPAAUIIMOHHOCTI» CEMEWHBIX OTHOIIEHWH Ha 3TOM KOHTH-
HeHTe. B mocieqHue HeCKOIbKO JIeT B a)pUKaHCKOM OOIIECTBE YBEIHYH-
BaeTCAd KOJMYECTBO CEMEH, BO3TTABIISIEMBIX KCHIIUHAMU. You are important

partners in our quest for building stronger and more sustainable economies and a bet-
ter life for our peoples within the BRICS family (President Jacob Zuma: BRICS Busi-
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ness Council Special Session for South Africa, 03.09.2017). Bol siBisieTech BaKHBIMU
MapTHEPAMH B HAIlIEM CTPEMJICHUHU K TIOCTPOEHHIO OoJiee CUIBHOW M YCTOHYMBOM 9KO-
HOMUKH U JIy4lIeH KU3HU JJI HaluX HapoJoB B cembe BPUKC.

EnMHCTBO; CBSI3b; COTPYAHMYECTBO; CIVIOYEHHOCTh; B3aMMONOMOIIb; B3aNMO-
3aBHCHMOCTD; YBajKeHHe

POJICTBO BPATCTBO VY3bl

YHHUBEpCaIbHBIMU XapaKTEPUCTHKAMU PACCMOTPEHHON MeTaophl sB-
JISIOTCSL €IMHCTBO, COTPYIHUYECTBO, CIUIOYEHHOCTh, B3aMMOIIOMOILb, B3a-
HMMO3aBUCUMOCTb, YBAXKEHUE, XapaKTEpHbIE IJIsI CEMbU KaK COLMAIbHOIO
MHCTUTYTa U IPOeLUpyeMble Ha AEATENBHOCTh MEXIYHapOAHBIX 00Beau-
HeHnid. B mMaccmenunitnom muckypce o nesiteinbHoctd BPUKC meradopa
CEMbU IIPUPACTACT HOBBIMU 3HAYEHUSAMU: €CIIA POACTBO — 3TO OTHOLIECHHUS,
OCHOBaHHBIC HA MPOMCXOKICHUU OT OOIIETO MpenaKa, TO B AEATETLHOCTH
albsiHCa MUHUMHU3UPYIOTCS KYJIBTYpPHBIE, SI3bIKOBBIE U HUCTOPUUYECKUE pa3-
JIMYHsL, 9YTO BBIPAKAETCSI B TIOCTPOCHUN OPAaTCKUX OTHOIICHWI Ha OCHOBE
IIPUHIUIA B3aUMOBBIIOAHOIO COTPYAHHYECTBA U MHOIOIOJIIPHOIO MUDA.
CornacHo IpeACTaBIEHHBIM B PACCMOTPEHHOM JHUCKYpPCE AAaHHBIM, OTHO-
meHus crpad, Bxoaamux B BPMKC, cBsA3bIBalOT Kpenkue ceMeiHbIe y3bl
0e3 MOHOIONHM3AINH MPaB B IOIUTHYECKOH, SKOHOMHYECKOH W OPYTHX
cepax coTpyTHUYECTRA.

3akirouenue

CrpyKTypa NpeICTaBIEHHOIO CI0Baps OTBEYAET LENU U 337a4aM HAyKH
0 TEOpUHU U NPAKTUKE COCTABIICHMS CIOBapell BO MHOTHUX €€ UIOCTACsX:
AHTPOMNOLEHTPUYECKas, HU(PpPOBasi, KOpIycHas, (UrypaTuBHas JEKCUKO-
rpadus, KoTopele 0OBEAMHEHBI OoJiee TIIOOATBHBIM BEKTOPOM DPA3BUTHS
HAyKH — JAUCKypcHBHas Jekcukorpadus. [locaeqHsist mocTynupyeT MBICITH
0 TOM, YTO CIIOBaph HE JOJDKEH OBITh CTATHYHBIM IMPOIYKTOM, OH JOJDKCH
OTpaXkaThb peajlbHOE YIOTpeOJIeHNe A3bIKa U OBITh NMpEeIHA3HAUYCHHBIM IS
KOHKPETHOro MONb30BaTens. VIMEHHO 3TH 3ajaud M IpU3BaH pellath
nonusasbluHblil cnoBaps «BPUKC: nuckypcuBHBIE MeTaOphl», OTBEUArO-
MUA IyXy BPEMEHH H COLMAIFHOMY 3aka3y obOmiectBa. K HacTosmemy
MOMEHTY OTIpezielieHa TeopeTHuecKas 6asza, chopMHUpOBaHBI U 00paObOTaHbBI
KOPITYCHl TEKCTOB, BBISBICHBI M KIACCU(PHUINPOBAHBI JOMHHAHTHBIC METa-
(opel, MPOBEJCH MX COMNOCTABUTENIBHBIN aHaIW3, pa3paboTaHa MUKpO-
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CTpyKTypa cioBaps. Crenuduka CIOBapHOI CTaThH COCTOUT B TOM, YTO B
Hell mpencTaBieHbl MeTadophl HA MATH S3bIKaX, OOBETUHEHHBIC CQepoii-
MHIICHBIO; UX YHHUBEpCAJbHbIE W JIMHTBOKYJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH, JTUC-
KypCHUBHBIC peanu3aiuu u cMbiciibl. [locnenytoias padora Haj cioBapeM
BKITFOYAET COOCTBEHHO JICKCHKOTpaduaecKuii stamn (HarmucaHue CIIOBAPHBIX
cTaTeil), BepUPUKALUIO JAHHBIX (IPOBEPKY HOCHTEISIMH SI3BIKOB, SKCIIEP-
TaMH-JIMHTBUCTAMU, TAHHBIMU TICUXOJMHTBUCTUIECKUX YKCIICPUMEHTORB) H
TEXHUYECKYIO Pean3allMIo MPOCKTa.
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